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South Wind Translator: Wang Xiao Jing

March 20, 2006

I would like to thank Minato International Association for giving me the opportunity to introduce myself here.

Ten years have passed since I came to Japan. In the beginning, I was a university student and after graduation I married
and chose to be a housewife due to my husband’s job. In Chinese we say, “AHFKZF” (A good teacher for children and a
good supporter of one’s husband).

I am taking this opportunity to contact Japanese society and the people around me. From my daily life, I have learned
a lot of things that I didn’t learn at school. And those things have brought me numerous benefits. In my daily life, lots of
things happened, and some of them stayed with me as good memories. I sincerely thank all the people around me who
gave me a hand when I was in a difficult period. And I would like to return that kindness by helping my local community.

Since I joined the Minato International Association, the South Wind staff members have been nice to me; I enjoyed
translating many attractive essays, and it gave me joy in my life.

It will soon be one year since I started giving Chinese language lessons sponsored by the Minato International Associa-
tion. My students call me “teacher,” however, I often find that they understand much more about China than I do and they
have lots of knowledge about Chinese culture as well. 1 think I am just teaching them the limited things I know about my
country. And I see those students have been learning about China and have started to feel closer to China through learning
Chinese.

It is the time for cherry blossoms, and my hope is that many people will be interested in my Chinese lessons. I am sure
you would find that China is not so far from Japan.

[Translated by: A. NONOGAKI]
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MIA Friendship Lounge — Let’s talk over a cup of tea!

We welcome your attendance at our MIA Friendship Lounge. The Friendship Lounge is not a lecture or a classroom.
Our main purpose is to enjoy chatting, exchanging views and making friends over a cup of coffee or tea. The 3rd Friday
of every 20d month is your time to participate in mutual understanding and communication between Japanese and non-
Japanese residents. Feel free to visit the space and please bring a snack worth 200 yen with you. For details, please call
MIA at: 03-3578-3530.

June 16 (Fri.), 18:30-20:30
Minato City Hall 9h floor, #914
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A letter from the USA (46) It only takes five vears to become “Urashima Taro.”

[January 21, 2000]

It is more than twenty years since I married an Ameri-
can and left Japan. I returned home to see my family the
following year, then before I knew it, five years had passed
quickly. I remember how excited I was after five long years
to return home where I was born and grew up, a familiar
place that is close to my heart. When I arrived at Narita
airport, however, I didn’t know that I was walking into a
twilight zone.

As soon as I got off the airplane, I wanted to call my
mother. My father and my brother were coming to the air-
port to meet me while my mother was home preparing my
favorite dishes. Ilooked for a public telephone and I saw a
half dozen familiar green telephones lined up against a wall.
I walked up to one of them with a ten-yen coin in my palm.
I immediately noticed that there was no slot for coins. Per-
plexed, I examined the phone closely. It said, “Insert card.”
“What card?” I continued to examine the rest of the tele-
phones looking for a familiar machine that would take coins.
I finally found one at the end. “Oh, yes, you didn’t know
about telephone cards, did your” chuckled my mother on
the other end of the phone when I told her what had just
happened. Apparently, shortly after my last visit to Japan,
telephone cards were introduced and quickly became the
norm.

While I was recovering from the telephone incident on
the way to my parents’ house in the back seat of my father’s
car, I was feeling as if I had become Gulliver. The houses,
the streets, cars, everything looked so tiny. My eyes were so
used to seeing the cities in the US where everything is big
and spacious.

I grew up in Tokyo and my parents moved to Chiba
when I was about eighteen years old. I had to travel to

Harumi N. STEPHENS

Tokyo in order to see my old friends. Taking a train after
five years was like becoming “Urashima Taro” a character
from a Japanese children’s story who was so lost when he
returned home after being entertained as a guest for years
in the palace in the ocean. I went to the nearest train sta-
tion from my parents’ house to go to downtown Tokyo.
I needed to buy a ticket and I stood in front of a ticket
vending machine. I knew I was in trouble. The technol-
ogy and the design had changed dramatically, and it looked
nothing like the machine I used to know. Realizing that a
line had started to form behind me, I needed to step aside.
I observed other people purchasing tickets and in just few
minutes, the mystery was solved. It was easy to purchase
the ticket I needed after all and I got on the train bound for
Tokyo, but it was not easy trying not to burst into laughter
thinking about what had happened at the station.

These funny incidents are due to Japan’s advancement in
technology. In short, Japan had changed and I had not.

Here is an incident that indicated that I had changed and
Japan had not. When you walk along the street and look at
a person who is walking towards you, sometimes your eyes
meet. In the States, you can greet or just exchange smile. 1
had grown accustomed to doing so, and I did this in Tokyo
without thinking. People gave me funny looks. Suddenly I
realized that this was not natural in Japan. Usually, people
looked away immediately as if they saw something they
shouldn’t. When I smiled at a person whose eyes met with
mine in Tokyo the person quickly looked away and I had
to wipe that smile off my face to avoid looking silly. After
these experiences I have been returning home every year
and I am no longer left with the feeling that I am “Urashima
Taro.”
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HAGATEEd & “Let’s Chat in Japanese”
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Date: Saturdays, May 13, June 10 and July 8
Time: From 11:00 a.m. to 12:30 p.m.
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If you do not have any opportunity to speak it out in spite of studying Japanese, or if you want to make friends, and
have an interest in discussion/exchange of opinions, you are welcome to join our LC]J, “Let’s Chat in Japanese,” meeting.
Let’s have great fun chatting in Japanesel! Feel free to join us.

Place: Mita NN Hall, Space D, 4-1-23 Shiba, Minato-ku, Tokyo
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Living in culture shock and in reverse culture shock

[February 19, 2000]
In the age of the Warring States Period in China, there

was a young man who lived in Shouling in Yan State who
visited Handan, the capital of Zhao State. In Handan, he
tried to master the elegant urban style of walking by imitat-
ing the walk of the urban people. Unfortunately, he had to
return home to Shouling before he fully mastered the style.
To his surprise, he found that he had forgotten the walk-
ing style of his native country and he had to crawl all the
way home. This Chinese proverb is also known in Japan as
“Footstep of Handan.”

I understand this to be a kind of “reverse culture
shock.”

I haven't returned to my native country in recent yeats.
When I was young, once in a while I returned home but
for short trips, say not more than a week at a time. I might,
therefore, not be the right person to talk about “reverse cul-
ture shock,” yet the effect of the “Footstep of Handan” is

growing on me.

First of all, my knowledge of the Chinese language is
gradually fading while I am still far from mastering the Japa-
nese language. When I'm talking with a Chinese friend, all
of a sudden I use Japanese words which even the Japanese
might not understand.

If T am permitted, following are my excuses: the char-
acters used in Chinese and Japanese have subtle commonal-
ity, yet at times there are subtle differences in the meaning.
For example, the character “ B * (girl) is also found in
Chinese but in China means “ ” (mother). The Japanese
characters “ F-H{ ” in China mean “toilet paper.” While we use
the same or similar characters, subtle differences in meaning
often confuse us. Last year for the first time I was asked to
translate an article for “South Wind” and for me the job was
intense. It was almost impossible for me to finish the job
without the help of the internet translation tool. It surely is
reverse culture shock for a Chinese person to forget his own
Chinese language.

LI Shui

Furthermore, at the moment my dear country is in the
midst of big changes. The memories that I have of my
native country are those of more than 10 years ago and they
are of a remote countryside. My superiors in my company
always remind me that my opinions are outdated. I have to
admit that I know little about my own native country, and as
a Chinese it is a reverse culture-shock to me.

If my study of the Japanese language makes steady
progress, I will be content. Nearly 12 years have elapsed
since I arrived in Japan, yet I still cannot write Japanese
characters adequately. I still cannot use basic particles, (te,
ni, wo, ha) propetly. If I'm allowed to express my present
standing I would say I am squeezed between culture shocks
and reverse culture shocks.

Yet, I do not want to be a loser. Be they shocks or
reverse shocks, I am always ready to face them. I'll absorb
all these shocks and have the energy to cope. My daugh-
ter came to Japan when she was in 4th grade of primary
school. On her arrival at Narita I bought her a canned juice
at a vending machine. When she heard the sound of the
can dropping down, she started looking for the can on the
floor so she could pick it up. I will never forget her cute
figure. She came from the country side, yet she did not
undergo any shock. She is now fully accustomed to her life
in Japan. Having undertaken various examinations, she is
presently the manager of the literature club at school. My
daughter was successful in overcoming various shocks, so

why not me!

At the age of 40 I have become somewhat quiet—not
because of my age, but probably because of my character
I’ve become harder to move—in some ways, too “aver-
age” and harder to shock. I'm trying to restudy my native
language through the translations for the “South Wind” in
the hope that when I have a chance to return to my native

country I will not be like the young man from Yan.

[Translated by: A. KUSHIMA]
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PEETH LA “Let’s Rediscover Japan”
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Date: Saturdays, May 13, June 10 and July 8

Time: From 1:30 p.m. to 3:30 p.m.

EXEBSRIBR TR, TR K 2 TRXEEFER ) OR%248 ] BRI X723 = RIS T

HAZDOWT, Ao TWBE-->TVWTE, KERELL TS ENHEhE ILNEEA, T, B
DT LZMBTET, HADZ LZHB I LEHEMNELNTEA,

COTr I LTIE, FHhl, AC—H—D—DOFEZRMtLE T, AE—h—DBFEZHE 2T
L, BIERTLOT7)—F 4 XAy a yORMEH D ET,

Bk ZBRHHDO S, HUO—EISMEETW, HILLWREENISZNE LNELA,
7TH8H (1) 4% 1 #3050~ 3 #3047
=HNNHR—)l ZAX—ZAD (X 4-1-23)

This program for rediscovering Japan is conducted in English. Meetings are held monthly on the second or third Sat-
urday. Can you fully and confidently express yourself when discussing Japan and your own country? There may be some
things you have overlooked or features which you will want to reexamine after hearing someone else’s ideas. Meetings
include time for free discussion among participants. Everyone is welcome!

Place: Mita NN Hall, Space D, 4-1-23 Shiba, Minato-ku, Tokyo
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Hanamusub1

apanese culture - one-point information column (1
Mizuhiki: decorative Japanese cord made from twisted paper

It is important to know that, when you give someone a gift, the shape of the
decorative cord used on the item differs, depending on the occasion. Mizuhiki may be
roughly divided into hanamusubi (rosette or flower knot) and musubikiri (cut knot).
Hanamusubi can easily be untied and retied any number of times, so it is used for
felicitous occasions to show that we want the happiness to be repeated. On the other
hand, kirimusubi is tied tightly and cannot be untied, so it is used for marriages, and sad
events that we would not like to be repeated such as deaths, illnesses and disasters.

Y10
Musubikiri
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Reverse Culture Shock ---- Japanese who don’t say “Sorry”

[December 13, 2005]

When I was talking with American friends in New York,
I was often asked why we Japanese say “sorry” so much.
Indeed, we have several terms of apology such as “moshi-
wake arimasen” or “shiturei shimashita,” and we Japanese
are often criticized for being excessively humble, as we use
these terms too much.

We tend to believe that Americans rarely say “sorry”
because many Japanese books (“American’s way”, “Japa-
nese who don’t say ‘No”” or something like that) say so.

Eiko NOMOTO

Of course, however, we all know some Americans do
say “sorry,” when they behave badly or make mistakes.
Moreover, they say “sorry” to people to show their sincer-
ity. Among Americans, some are snobbish or arrogant
but some are not. Equally, among Japanese, some do say
“sorry,” and some don’t. Some are snobbish or arrogant
but some are not. Some Japanese living in the US some-
times behave badly by not saying “sorry,” misunderstanding

(Cont. next page)
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Reverse Culture Shock ---- Japanese who don’t say “Sorry”

and thinking that that is the American way. It, however,
really depends on their personality.

Why has this discussion arisen? I could say that we
have mixed up the two meanings of “sorry.” “Sorry” here
has two meanings.... One is “‘sorry’ for courtesy” (being
polite: social manners) and the other is “‘sorry’ for apology.”

A reasonable answer may be found as we reconsider
whether we really are apology-lovers, if we divide this word
into its two meanings. I’m not sure my assumptions are
right, but my analysis is as follows:

[SORRY for COURTESY]

1 Americans are more likely to say ‘sorry’/’excuse me’
for courtesy/politeness.

2 Japanese (especially today) rarely say ‘sorry’ for
courtesy/politeness.

[SORRY for APOLOGY]

1 Americans rarely say ‘sorry’ for apology.

2 Japanese are more likely to say ‘sorry’ for apology.

I could say, at least on the East Coast of the US, (I only
know New York, though) that "sorry" and "excuse me" are

[2005 4E 12 A 13 H ]

TEA LS EANWIR i, AATTR 2 ) 3 A T
ZHAN BB M, TXAR] TRILT | H5%.
HE AV 2 RIEEN . HARNBE T 15
TE RS2 BHEA)

PTATE R WAL E AR DU “Sorry” , MBEH A
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T8 7 R 7 s i, ) 67 U “Sorry e 36 A
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MR JE AR A W, WAL A 2. 3%
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2 M A 2o P XA B e . FRATIX 1T fE
R BATRE T “Sorry” MNP INES L. fEXH
“Sorry” AAMMER. —2/EAAA “Sorry” (A
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LA T — T

[ENALIX “Sorry” ]

1. RN TRIALIL, &% i Sorry "Ml“Excuse
me”,

(Cont. from previous page)

“social terms” (I mean, terms for being polite). People in
New York often say “excuse me” or “sorry” to others. I
feel they say it automatically, unconsciously. I don’t know
about all Americans or New Yorkers, but in general saying
“sorry” is the same as opening a door for a lady, or carrying
her bags. It’s OK, because in public, we feel comfortable
seeing someone behaves like that.

About “sorry’ for courtesy,” in my impression, Ameri-
cans are more polite and sophisticated than Japanese. They
have good social manners, so they don’t hesitate to say
“sorry” in public. Meanwhile, one BIG feeling of reverse
culture shock that angered me soon after I came back in
Japan was that people rarely paid attention to “sorry for
courtesy.” People in public are heavily silent, even when
they get on and off an elevator, or when they almost bump
into others! They seem to be frightened to talk to people
they don’t know, or conversely, they seem to be selfish.

One important thing that we Japanese should consider
is to be responsive to “sorry for courtesy.” In other words,
we should say “sorry” in public. We’d do well to feel com-
fortable enough to communicate with others, and finally, we
won’t have to toss “sorry for apology” around.

1B
A Eiko

2. HAN CReAZ AR AAT) AR R T &AL
e TxfAR L, TRALT 1.

[E R “Sorry” ]

L EEAA THHERAU “Sorry 7,

2. HARNN TR R TRAE |

AR EERERE (RMEN R G44)
“Sorry” Ml “Excuse me” JEFEACHFEL (AEA AL
b ) o AN BRI AL Sorry ” Fl“Excuse
me” s FAFFA T LA S5 A, JE R LRI
PATREFIE A IR E N, 835 A AL NI
Lo —MHLUEK, X GREAE AL EER T HY)
LT, BEEAT S FEAT N, B N
P o
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P A, FREFMIBIHA, 2RI RS2,
HARN LA EAE A ALAE “Sorry”. {53l HBS
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LR - 2K ]
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All Directions of Bangkok (26) From Thailand-The Exploration of Japanese Culture

[March 6, 2000]

In June of this year, eight years after the NGO I work
for sent us on assignment to Thailand, we will finally return
to Japan. We’ve been here such a long time—practically a
decade, if you round up the years. Thailand has changed so
much in that time but surely Japan has changed a great deal
as well.

“I wonder if I can readjust to life in Japan.”
“Hmm. I wonder if I can.”

While my wife and I half-joked about our return to
Japan, our two cats joined the conversation. Since they
meowed in Thai, they too must be anxious about whether
or not they can adapt to life in Japan. But Japanese cat food
is the best in the world. I heard that once from a friend in
Bangkok who imports cat food. She said that every morn-
ing in her office, for quality control, she and her colleagues
sample cat food. Since food is a matter of utmost impor-
tance to cats, their adaptation is 100% assured. But they
may feel a little cold in Japan.

The humans in the family are looking forward to explor-
ing Japanese culture. A while ago, when a friend from Japan
showed me the latest model of cellular phone, there were
so many functions I had no idea how it worked. I hear that
you can now pass through JR ticket wickets using just a cell
phone and that you can buy juice from a vending machine
using your phone. How has high-tech life progressed in
Japan? I’m looking forward to finding out. On past visits
to Japan, the ticket-vending machines at JR stations had

Masami IWAFUNE

changed so much that I had trouble buying tickets. How will
it be this time?

I want to go to Yodobashi Camera and listen in on
what customers from Thailand are saying. What kinds of
products are selling well? In Shinjuku, I want to try the Thai
restaurants. What is life like for Thai people living in Japan?
In any case, Tokyo is now the largest city in Asia. It’s no
longer racially or culturally homogeneous. For the first time
in a long time, I'll be able to attend MIA’s “Let’s Rediscover
Japan” meetings. I wonder what kind of rediscovery I will
make there.

I’'m also looking forward to Japanese food and Kirin
Beer and sake. I cannot wait to drink Japan’s mild water. 1
also want to enjoy walks at dusk. In Thailand, the sun goes
down quickly so it’s frustrating. 1 want to fully enjoy Japan’s
early evening;

Ah, the list of things I want to do is really long! But
I expect the biggest pleasure is going to be the feeling of
reverse culture shock. What kind of things will make me
feel embarrassed? Angry? Sad? What kind of things will
make me feel happy? At present, I cannot even imagine.

Through such shocks, I think I will come to understand
what I gained in terms of “out of the box” thinking from
my long stay in Thailand. I’m sure I will notice aspects
of Japanese culture that I never noticed before. I'm really
looking forward to that. But I’'m also a bit worried.

[Translated by: Y. TSUKUDA]

GNP/ Ty (26) K HIMERIEE — — 28 - AR LIRS

[2006 4£ 3 H 6 H ]

AR BRI TAERE )\NESL, A4S H 3t
FEIRFIHAT .

& E NV HERE, BT HET, EXBEEKR
B HW, RERETHAERAELL, b HABAET
ne

CIRATIEREE N H A AEITIL? 7 “ o o o o o o
SEWAGETE NS ? 7 FEFRATTRIEA DR N
PRSI AN TE R i, B LA “ T (meew)” MY T,
CATEHZREEM R, fAvh e EfLORERE N H A
FIAETEIE . AL, FRA—AAE 2 28 WA & H T

SR, AARMEREEHAE . Wi
R, BRFRAA MDA =SSN WH11E
FEHLO WA WZ AT, EAMEE T L 2 H
M@ N, HE RS —uk,

BRI, FIARFE X H A SRR .

LRI AN H AR KA TRE T ek WFHL, Difg
SEERZ T, MWRAFEAM. Uil TFAU AT LLE T JR
LR SE 11, W gd n] LR TFHLAE H 308 ST ML SR
Blo MBS KBRS T ATEER? BEAHEA
FOEGRE— T, ESREHEE, JR MEENR
GHAT AR, KRN AT AT, IR RS ?

i OHESE

75 ¥7E YODOBASHI KAMERA FEL 28 35 )55 HL, RE68 0T
— NREENE, BRAT2FER R b S IDE 2
R, MERERT, AHAEEHREN, K
SEEFER AR ? At B 2 NI 2 — KT, X
SE A — RO — SO R AN AT BE MR LT AT R 8L . 3B
H, @M S A MIA Y “Let’ s Rediscover
Japan” {53, SATAFEN “Rediscover” We?

RN HOARSE, W = 3R e HA, A
A AR W R PR H AR K, BB S2 A W AU
FEZRE, A BHVY T IR AR, XX — sl e AN =
B, IR AR TEAST =52 A A BHPE R o

XFEER, B HEE T AL, R, K
WA, BRI A2 B ) —Fh g i i Sctb by, 3
Bt b e AR KB . BB BB K
FIPRIRWE ? MM FRIEAZ A

TR IR e ppety, AT LA ) O 2R [E ) sk A
T RSN, FRANTTRE S R LA A = E
Fr) H A SCAR BN T

BRI —RIEIK

MR, AT EHL o o 0 0 e e

[BHI% -

SRk ]

13-



South Wind

SR T SIaE L TS &

[2006 3 H 3 H ]

HIERD 72 ik L C. NEDRERIZE WA %5
HDOADTTH S,

PO YNCBIET 2 HER PRt Y —EAEHK 4L D
Eicky, ZLTZOEROKEICE XZ5DM, H
RKEZHZTD,

HEOEHO Y R Tk, HRgkocex 7
R—=0I92 K] bWwH, 7UVE—=T59 2 KT,
MET7FTVARXRY IHEV, 8 BAA, EOHLZ
ZARNE TNV, BICATD THT MO & 2K
I LT, ALBRTEICHBO SRAZEZR LT N
Babky, £, By RUTIE. NAIKEET S
WKIFHENSF 7y FEBA LT NIE RS E0,
(B Y FYONRIIEHEHETFOM, #HENHEANIH
%) RIED. NADRTEHEICKZ T F T AR
YR E IR BRI RO IS ZEH/ N ER
TNBEDOHEDT, BN TWRW & EEHERIE D
DHRTWAZ LILED, mEZRLERHBE RV,

L TAZDLS TREZa—3I—27 (NY) T,
RO &% T4 LWVS, T U
A1, ZOHEKIIEEZIDNEINTWVAS I ETHES
72.) Y7024 TR —LER—LDREERLIER

HE M. BT

TOEN>THWEVDT, & LEHMIEVDER—L
WKAS T LES DL, —EUHLZH T, XHTFry
FZEBALADGEBI RV EWVITRN,

O LTHEZIRUIZ%. HARIZIG> TETHS
L ROYNCEHET B AT LN E TEERES T
ZliZEIENS,

W TR RETENATERDERL RN A5
BDTFIVAAYIRBHD, FOBZORNE T
N5, F—LEFR—LIFRFEERDERTOEN>TW
T, fAZzEE-> TEWD THALEES TICRKES T
EMTEZL, FBOHZE ARy FBBNX., F
DOEEFr v b 2B b3 Ittt D Rk kAL %8
HTENTES, EXRERHICTS T EE AL,
BREBHE LT ENWTE,

EERIIYIRD T EDXIICEZLTWVB T EH,
OLITzUONEICHTRE>TL % &, ZOEHE %
WHISEN, FLTHRHITRU S i, inioE
5L ERDLDLEKT B,

120 ED, By Ry CIRROER T #2157
Sa—VVY UNERERET, [TERIANTEDL
ZMEETVBDREN, HEDORMEFRANTIEZ S5 L
fel eI TWE T EIF. B ERLLA
HELEDT B,

What I think after getting back from foreign countries

[March 3, 2006]

I could say that I have enjoyed the fruits of life since I
traveled half the planet.

The facilities and services for transportation vary from
country to country and they are really different from facili-
ties in Japan.

People in London (the capital city in England) call
chika-tetu (the Japanese word) “underground.” In general,
there are no announcements or transfer information on the
underground. We have to remember the station at which
we will get off, and make sure where we are at every stop.
And in London, in order to take a bus, we need to buy a
ticket from a conductor (London buses have a conductor in
addition to the driver). Thete are no announcements here
either, and it is necessary to check the electric bulletin board
all the time. There is no time to enjoy the view until we get

used to this system.

Meanwhile, people in New York (in the United States)
call chika-tetu “subway.” (The subway in New York is
famous for the graffiti on the outsides of the cars.) The sta-

tion platforms are not always connected with stairs or path-

Toeko. M. NAKAO

ways, so we sometimes have to go out of the gate and pay

again to enter the right platform, if we enter the wrong side.

When I think of the Japanese transportation system
after getting back from a trip, I am surprised that it is really
convenient. In Tokyo, we hear announcements about the
next stop and transfer information on the chika-tetu and
buses. Platforms are connected with stairs and pathways,
so we can get back to the right platform without passing
through the gate, even if we head in the wrong direction.
If we transfer using “Passnet,” we can pass through the
gate of another chika-tetu line without buying a new ticket.
Moreover, the chika-tetu is clean and we never see graffiti
there.

I feel the convenience of things that I enjoy everyday
in Tokyo, once I leave for and get back from foreign coun-
tries. And I feel its freshness and realize its easy life anew.
The only thing I miss is that the performances like those
by authorized musicians that passengers enjoy on the path-
ways of the London underground are not permitted on the
chika-tetu pathways in Tokyo.

[Translated by: E. NOMOTO]
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Our experience as executive committee members for the MIA New Year’s Party

[March 6, 2000]

It’s about a year ago that we moved into Minato City.
After having lived desperately far from each other between
Luxembourg and Japan, we finally achieved the goal of
being together. Once both in Japan, our mariage started by

looking for a job.

First we settled in Yokohama presuming that we would
go to work in Tokyo. As a matter of fact, we had to find
out that it would take about an hour and a half to get to our
workplaces due to the loss of much time in changing trains,
and so we moved into Minato City in order to be relieved

from the commuting stress.

Until then, Tokyo meant simply a “place to commute”
for us. Once we started living there it seemed completely
different. Like it’s often referred to as the “Tokyo Desert,”

we felt all alone in the middle of this metropolis.

Every weekend we found ourselves on a short trip to

Kamakura, Kisarazu, Izu, Nikko and many other places.

It was one of those days, strolling around Hama Rikyu
Garden looking at waving branches of trees in the breeze
and the waterfowl swimming calmly in the pond, when we
questioned ourselves about our residing place. Shouldn’t we
start something as active members of our city? It eventually

led us to participate in MIA activities.

We searched for possible volunteer activities available
also to non-Japanese individuals and could access MIA very
soon. We didn’t hesitate to apply for the executive commit-
tee members to organize a bus excursion that MIA was set-
ting up. We attended its first meeting, our hearts pounding

with excitement.

During this meeting, we were very much surprised at
the view of Tokyo Tower in such a close proximity to the
City Hall. How capable these well-experienced executive
members werel How accurately they proceeded to settle
the items on the agenda one after another! How promptly
they were shaping up the project! How good at foreign lan-
guages they were! How sociable and attractive they all were!

In short, our first meeting at MIA was a series of surprises.

On the day of our bus excursion, the weather was fine,
everything went on as planned and all the participants
looked very satisfied. We decided to involve ourselves in
another event to come. The next opportunity was to be

executive members for the New Year’s Party.

Laurent & Asako SEYLER

The New Yeat’s Party is one of the biggest events of
MIA to which the Mayor and ambassadors from various
countries are invited. Many preparative meetings were set
to examine every subject precisely and carefully: What to
present as entertainments? How to proceed the programs?
How about sound effects, signboard, food and beverage?
How to decorate the hall? How to gather prizes for the
lotteries? What to do at the reception? Who would be in

charge of what respective work?...... And so on.

We were moved very much by the enthusiasm of the
executive members who were united to produce their very

best at the party through detailed preparations.

On the day of the party, alas, it was snowing quite
heavily. While arranging the hall ready for the party, we
worried if any of the visitors could come. In spite of our
anxiety, and despite some people could not make it on time
due train delays, the party ended up in a great success with
many visitors including the Mayor, MIA’s president, Ms.

Kanetaka and ambassadors.

The greetings given by Ms. Kanetaka before the toast
were so chic and impressive that we really wished to have

another occasion such as a tea party to listen to her more.

Entertainment programs were also very attractive and
enjoyable. Those who performed there had been chosen
through strict auditions out of many candidates. Odori
such as auspicious dance of Daikoku and others presented
lively beauty of traditional Japanese dances, while the mar-
velous ballades sung by the invited duet reminded us that
they were professional singers with many awards in the Phil-
ippines.

The installation of the corner to perform the tea cer-
emony produced a solemn atmosphere. After all we would
have wanted nothing more except for the good weather for
such a great success of the party. And we felt proud and
happy that we were living in a city where we could organize

and participate in an event like this.

The joy that we gained through many contacts with dif-
ferent people in the preparative meetings and the operation
of the event has made our lament over the “Tokyo Desert”
drawn back to a remote past and lets us be longing for the

next event to participate in.

We would like to convey our heartfelt thanks to all the
executive members and the MIA’s secretariat for providing

us with these opportunities.

[Translated by: Y. NAKANO)]
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Postscript

After February, we see beautiful flowers in bloom here and there and we can still enjoy the seasonal transition, even in
a concrete jungle like Tokyo. In the garden of my parents’ house, peach trees are in full bloom three years after they were
planted. Because of the abundant blooms, people passing by the garden sometimes talk to my parents. Have you also done

a “spring search” around yourself?

For this issue, we received several contributions under the theme of “Reverse Culture shock.” 1 read them with admira-

tion and smiles and I was impressed again to learn about M.I.A. members’ various international activities.

Next issue, we are waiting for your contributions on “How to survive the summer heat”” When I was 20, I thought
I have to spend 60 more summers if I live till 80, and then I thought I have to find measures like living in a cool place in
summer or taking a vacation at a summer resort. But actually I have been busy during summer and it kept me in Japan, so I
can only make it during winter. I also am interested personally in knowing how I can spend summer here comfortably. We

are waiting for your contributions.

Editor-in-Chief: Atsuko NONOGAKI
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Your Contribution is Welcome

By exchanging opinions with other people, who are from different cultures or backgrounds, in “South Wind,” we
hope we are able to recognize the diversity of our society and deepen our mutual understanding and friendship with
each other. Please take full advantage of this opportunity to express your opinions! The Editorial Committee reserves
the right to accept, reject and/or edit articles submitted for publication.

1. Minato International Association reserves the right to publish all articles submitted for publication in South
Wind on their website (http://www.minato-intl-assn.gt.jp).

2. Copyrights on all articles submitted for publication in South Wind become the sole property of Minato Interna-
tional Association.

3. Deadline for articles on "How to sutvive the summer heat" for South Wind No. 51 is May 20.

How to contribute: Please submit your essay written in Japanese, English or Chinese; essays should be less than
1,200 words.

Send contributions to: South Wind Editorial Room; Minato International Association
Minato City Hall 8" Floor, 1-5-25 Shibakoen; Minato-ku, Tokyo 105-8511
Fax: 03-3578-3537  E-mail: s-wind@minato-intl-assn.gt.jp
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